	인력자원사회보장부•재정부의 실업보험료 요율 단계적 인하 관련 문제에 관한 통지
인사부발[2017]14호

각 성•자치구•직할시 및 신장(新疆)생산건설병단 인력자원사회보장청(국)•재정(재무)청(국) :
기업의 부담을 진일보 경감시키고 기업의 활력을 증진시키며 고용안정을 촉진시키기 위한 목적으로 국무원의 동의를 거쳐 실험보험료 요율 단계적 인하 관련 문제에 관하여 다음과 같이 통보한다.
1.  2017년 1월 1일부터 실업보험료 총 요율이 1.5%인 성(자치구•직할시)는 총 요율을 1%로 인하할 수 있으며 요율 인하 기한은 2018년 4월 30일까지 집행한다. 성(자치구•직할시) 행정구역 내 업체와 개인의 요율을 통일화하여야 하며 개인의 요율이 업체의 요율을 초과하여서는 아니된다. 구체적인 방안은 각 성(자치구•직할시)가 연구하여 확정한다.
2.  실업보험료 총 요율을 이미 1%로 인하한 성(자치구•직할시)는 계속해서 <인력자원사회보장부•재정부의 사회보험료 요율 단계적 인하에 관한 통지>(인사부발[2016]36호)에 따라 집행한다.
3.  각 지는 실업보험료 요율을 인하함에 있어 실업보험금의 적시•전액 지급, 보험금 지급 기준의 인상, 실업자 재취업 촉진, 실업보험 고용안정수당 정책의 실행 등 요인이 펀드의 지급 능력에 미치는 영향을 충분히 고려하여야 하고 실제 상황과 결부시켜 엄밀한 추산을 거쳐 구체적인 방안을 연구 및 제정하여야 하며 성급 인민정부의 비준을 득한 후 집행하고 인력자원사회보장부와 재정부에 보고하여 비안(備案)하여야 한다. 
실업보험료 요율의 단계적 인하는 정책성이 강하고 사회 관심도가 높은 사안이다. 각 지는 사상과 행동을 당중앙•국무원의 의사결정•배치와 통일화하고 조직•지도를 강화하며 신중하게 조직 및 실시하여야 한다. 보험료 요율 인하와 보험금 지급의 균형을 유지시키고 펀드 운영에 대한 모니터링•평가를 강화함으로써 펀드의 안정적 운영을 보장하여야 한다. 각 지는 이 통지의 관철•실행 상황과 집행 과정에서 봉착한 문제점을 지체없이 인력자원사회보장부와 재정부에 보고하여야 한다. 

인력자원사회보장부•재정부
2017년 2월 16일





	
	人力资源社会保障部、财政部关于阶段性降低失业保险费率有关问题的通知
人社部发〔2017〕14号

各省、自治区、直辖市及新疆生产建设兵团人力资源社会保障厅（局）、财政（财务）厅（局）：
　　为进一步减轻企业负担,增强企业活力，促进就业稳定,经国务院同意，现就阶段性降低失业保险费率有关问题通知如下：
　　一、从2017年1月1日起，失业保险总费率为1.5%的省（区、市），可以将总费率降至1%，降低费率的期限执行至2018年4月30日。在省（区、市）行政区域内，单位及个人的费率应当统一，个人费率不得超过单位费率。具体方案由各省（区、市）研究确定。
　　二、失业保险总费率已降至1%的省份仍按照《人力资源社会保障部、财政部关于阶段性降低社会保险费率的通知》（人社部发〔2016〕36号）执行。
　　三、各地降低失业保险费率，要充分考虑失业保险待遇按时足额发放、提高待遇标准、促进失业人员再就业、落实失业保险稳岗补贴政策等因素对基金支付能力的影响，结合实际，认真测算，研究制定具体方案，经省级人民政府批准后执行，并报人力资源社会保障部和财政部备案。
　　阶段性降低失业保险费率政策性强，社会关注度高。各地要把思想和行动统一到党中央、国务院决策部署上来，加强组织领导，精心组织实施。要平衡好降费率与保发放之间的关系，加强基金运行的监测和评估，确保基金平稳运行。各地贯彻落实本通知情况以及执行中遇到的问题，请及时向人力资源社会保障部、财政部报告。

人力资源社会保障部财政部
2017年2月16日



 　


　　




